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L’ors è lo petcheu berdzé
Dedeun én vioù métcho izoló, protcho dou beuc, 
y ittivan én vioù avoué lo chén nèvoù.
i vardévon, énsembio, én tropé dè fèye què 
lo dzoveunno menéve chovèn lardzé ou beuc 
perquè l’erbadzo di pro i dèyéve étre sèyé è 
amouèló dedeun la grandze pè nourì lè bétche 

to lo lon dè l’ivér.
ou métèn dou beuc, po tan louèn dou 

métcho, y ave eunna petcheuda piase 
ioù qu’i ave én gordzà, eunna goille 

alimentoye dè eunna rivva qu’i 
prenéve l’éve dou gran ru.

Lo petcheu berdzé i ch’arétéve 
tcheu lè dzor lé, pè contà lè 
chén bétche, ou ten què llor i 
ch’abèévon.
Én dzor qu’i éve én tren 
d’abéà lo chén tropé én gran 
ors i lle vén a l’éncontre.
« Lo beuc y é a mè è te dèi 
pomé vinì seuya ! », i lle di 
l’ors én fézèn sembiàn dè 
volé lle medzé lè bétche.

Lo berdzé i lle répón : « Meudze po lè mén fèye, 
pappagràn è mè n’en maque sen pè vivre ».
adón l’ors i chè drése su lè patte dè déré è i lle 
di : « Dze vouì bén tè bayé eunna possebeletó. 
si t’é bon a devenà lo mén éyadzo dze tè medzo 
po lè tén bétche è te léso-poue tranquilo. no no 
véyèn démàn seuya a seutta méma oua ».
è apré què l’ors y a deu sen i ch’en é aló ou fon 
dou beuc.
Lo berdzé, tot épouèó, i torne vitto i métcho 
è i conte sen què y éve capitó a pappagràn.
« tracase-tè po, mon petcheu - i lle di lo vioù è 
sayo ommo - én gran ors y é po peu malén qu’én 
vioù ommo », è i lle spleuque sen qu’i faléve fae : 
« apré denà te va, comèn la coutumma, lardzé lo 
tropé ou méntèn lo beuc. Entre ten, te ramase totte 
lè béguine què te vèi è te coppe totte lè ranme 
dè verna meoye dè foille què te pouì trovà ».
Lo berdzé i fé comèn lo chén pappagràn y a 
deu, i couiille totte lè béguine qu’i pouì trovà è i 
pren totte lè ranme pién-e dè foille di verne lo lon 
dou torón è y amouèle tot protcho dè la goille, 
ioù què lè fèye alévon bée.
apré què lo solèi i ch’é catsé, apré avé portó lè 
fèye a l’éteu, i torne ou beuc è i pren lè béguine 
è lè brantse è i lè-z-ataque énsembio avoué dè 
fiselle è i lè groppe d’én abro a l’otro tot outor dè 
la piase, lé ioù qu’i savéve què l’ors sareu pasó.
apré so, i chè catsé déré lè bouésón è y atèn.
can la leunna i ch’é lévoye, l’ors, én tren dè chè 
pormonà, i pase per lé, i vèi totte seutte béguine 
è seutte foille è tot seurpré i chè drése su lè patte 
dè déré è i comense a dansé è a tsantà :

« Què dè boboroille…, què dè foforoille…,
malgré mé sent an, n’é jamé yeuvve tan ! ».

can la leunna i ch’é torna catchà, lo dzoveunno, 
qu’i ave bièn icoutó, i queutte lo beuc è i torne 
én tsé llu.

Lo lendémàn i va a la goille ou métèn dou beuc 
abèà lè fèye è to sebeu vouèlà qu’i aruve l’ors. 
L’ors i chè léve su lè patte dè déré, y éve gran 
è ot, è i domande ou petcheu berdzé : « adón, 
so-teu mè deue lo mén éyadzo ? ».
« teu, t’o sent an ! », i lle di lo dzoveunno.
tot énradzé l’ors i comprèn la chén fota, i chè 
mor eunna patta è i ch’en va louèn ou fon dou 
beuc. Dè si momàn lé gneun i l’a pomé vu.
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veilles dans la vallée - Le Val d’aoste conté - col-
lection Le miel des contes, imprimerie slatkine, 
genève, 2006.
Dè ioù qu’i vén lo non Vaticàn ?

Vaticàn, dedeun l’antiquitó, y éve lo non d’én 
tsanté dè romma, qu’i chè lévéve su la dréte dou 
tevere, én fase dou tsan dè Mars è a la dréte 
dou gianicolo.
y éve eunna cara mosan-a è umida, ioù qu’i lle 
sonve dè tsan vaco, bon pè lardzé.
su lè premée quéve agrippina y a bâtì dè djar-
dén, è poué l’émperoù nérón y a fé què bâtì 
én sirque privó, ioù qu’i an tcho lè premé mar-
tir crétchèn (permé llor l’apotre Piére, qu’i a itó 
éncò souterró lai).
Lo tsanté y é én semété, payèn è crétchèn, tan-
que ou momèn què costantén, entre 326 è 333 
apré Jézù cri, y a fé betà a piàn lo sondzón è y 
a bâtì la premée bazelécca dédià a sen Piére.
y é maque a partì dè l’an 1870 què lo Vaticàn 
y é la rézidensa dou Pape. ou Moyèn adzo, 
én effè, y ittive dedeun lo palas dou Latèràn, pè 
poué pasà a d’otre palas romèn, fénque lo Qui-
rinale, éa sièje dou prézidèn dè la répeblécca 
italiéna.
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Perquè lè pèi végnon-té biàn ?
Énsembio a la vegnà di pièye, l’apparichón di 
pèi biàn – ou canisie, comèn i djon lè spésiali-
ste – y é, tcheu i lo savon è i n’a bièn qu’i n’an 
pouée, én di premé signo què lo cor y é én tren 
dè vinì vioù. La mélanina y é én pimàn produà 
pè lè sellule dè la pé, color qu’i pase i pèi è a la 
pé. La canisie sor can lè sellule a la baze di pèi 
queutton dè produie dè mélanina.
Pè lè-z-albén, la pé è lè pèi prennon seutta color 
perquè i manque dè mélanina a coza dè eunna 
metachón jénétécca è lè jouèi i son rodzo per-
què on vèi la quiée réfléchà pè lè vazo dou san 
dè la coroïde, eunna di membrane di jouèi, qu’i 
chè rètrouve sensa color.
La canisie pouì étre gropoye a dè fatteur jénété-
cco. i pouì parétre peu vitto pè lè-z-eun peteu 
què pè lè-z-otre. Lè-z-améréndièn y an dè chanse 
perquè y an po si problème : pè llor po dè cani-
sie è i perdon gnenca lè pèi !
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